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LARI KAUPPINEN 

Suomen yleisillä teillä on yl i  10 000 sil- 
taa, joita on jatkuvasti tarkastettava ja 
korjattava. Ohjatakseen keskitetysti sil- 
tojen korjaamista sekä kootakseen tutki- 
mustuloksia ja käytännön kokemuksia 
siltojen korjauksesta tiehallituksen tuo- 
tanto-osasto (TIEH/Tt) laatii sillankorjaus- 
eli SILKO-ohjeita. Ohjeluonnokset val- 
mistellaan SILKO-työryhmissä, joihin 
kuuluu tiehallituksen tuotanto-osaston 
edustajien lisäksi asiantuntijoita muista 
tiehallituksen toimistoista ja tiepiireistä 
sekä Valtion teknillisen tutkimuskeskuk- 
sen eri laboratorioista. Useimmissa 
työryhmissä on mukana myös alan 
merkittävimpien tuottajien tai urakoitsi- 
joiden edustajia. 

Tekniikan Sanastokeskus on laatinut 
ohjeluonnosten valmistuttua ni ih in 
sanasto-osan, jossa on määritelty pari- 
kymmentä tekstin kannalta oleellista 
käsitettä. Yhteistyön tehostamiseksi on 
viime syksystä kokeiltu myös TSK:n 
edustajan mukana oloa työryhmän var- 
sinaisessa työskentelyssä. Ensimmäinen 
näin laadittu ohje on Polymeerit sillan- 
korjauksessa (SILKO 1.2021, jonka laa- 
dinnassa onTSK:n edustajana ollut Heidi 
Suonuuti sekä keväästä 1990 alkaen 
pääasiassa Lari Kauppinen. 

Työn edetessä huomattiin, että ter- 
minologin mukana olo jo luonnostelu- 
vaiheessa selkeytti itse tekstiä ja vähen- 
si siten myösvarsinaista termien selittä- 
misen tarvetta. Kun terminologi ja alan 
asiantuntija miettivät yhdessä käytetty- 
jä termejä, termi saatettiin yksissä tuu- 

min korvata joko yleiskielen sanalla tai 
kohderyhmän - eli sillankorjaajien - pa- 
remmin tuntemalla ilmauksella. Niinpä 
esimerkiksi dekoraatiorakeetmuuttuivat 
koristerakeiksi ja urtikaria allergiseksi 
ihottumaksi. Myös sementin hydrataati- 
oon tarvittava vesi korvattiin helpom- 
min ymmärrettävällä, mutta kuitenkin 
samaa tarkoittavalla ilmauksella beto- 
niin tarvittava vesi. Silloin kun termi jäi 
tekstiin, ymmärrettävyyttä pyrittiin hel- 
pottamaan selittämällä termin merkitys- 
tä mahdollisuuksien mukaan jo teksti- 
yhteydessään. 

Terminologi saattoi myös kiinnittää 
huomiota epätarkkoihin tai keskenään 
ristiriitaisiin termeihin, joihin alan asi- 
antuntijat olivat jo tottuneet huomaa- 
matta lainkaan epätarkkuutta tai ristirii- 
taa. Tarkkana saikin olla niin terminolo- 
gi, sillankorjaaja kuin polymeeritutkija- 
kin, etteivät esimerkiksi hartsija esipoly- 
meeri, polymeerija polymeerimateriaa- 
l i tai betonija betonimassa olisi sekaan- 
tuneet keskenään. 

Joskus täytyi pienenkin korjauksen 
takia kirjoittaa useita kappaleita uudes- 
taan, joskus taas periaatteeltaan suuri- 
kin korjaus voitiin tehdä hyvin yksinker- 
taisesti. Jälkimmäisen kaltaisesta kor- 
jauksesta olkoon esimerkkinä betonin- 
kaltainen komposiitti, jonka sideainee- 
na on polymeeri. Suomessakin sitä oli 
totuttu nimittämään muovibetoniksi tai 
polymeeribetoniksi englannin kielen 
mall in mukaan (polymer concrete). 
Suomen kielessä nimitys on kuitenkin 
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harhaanjohtava, silla viranomaispaatös- 
ten mukaan betonin sideaineena on aina 
sementti ja tämän rajoituksen voi katsoa 
koskevan myös yhdyssanaa, jonka pe- 
rusosana (eli jalkimmaisena osana) on 
sana betoni. Ongelmasta selvittiin vaih- 
tamalla vain maarite- ja perusosan jar- 
jestysta eli muovibetoni muutettiin be- 
tonimuoviksi, jonka voi katsoa tarkoitta- 
van betoninkaltaista muovia samalla 
tavalla kuin rautahammaskin tarkoittaa 
raudankaltaista hammasta. 

Kun tekstin sisallösta ja kaytettavas- 
ta termistösta oli päästy työryhmassa 
sopimukseen, eri alojen asiantuntijat 
kirjoittivat oman osuutensa. Sitä mukaa 
kuin eri osuudet valmistuivat, TSK:n 
edustaja tarkisti niiden yleisen kieliasun 
ja yhdenmukaisti eri kirjoittajien kirjoit- 
tamien tekstien sanontaa. 

Sitten alkoikin terminologin perin- 
teinen työ: maaritelmien laatiminen niil- 
le kasitteille, jotka työryhmassa oli paa- 
tetty ottaa mukaan sanasto-osaan. Työ 
oli jonkin verran helpompaa kuin ta- 
vanomaisessa sanastoprojektissa - oli- 
han käsitteiden määrittelyä ja niiden 
muodostamia kasitejarjestelmia pohdit- 
tu  jo tekstiä muokattaessa - mutta täysin 
ongelmatonta ei sekaan ollut. 

Useamman kerran törmattiin esimer- 
kiksi siihen, että termit olivat hyvin 
monikayttöisia ja saattoivat merkitä eri 
tekniikan aloilla hieman eri asioita. 
Määritelmää laadittaessa olikin Iöydet- 
tavä ne kasitepiirteet, jotka olivat yhtei- 
siä kaikille kasitteille. Esimerkiksi 'kermi' 
määriteltiin seuraavalla tavalla, jotta se 
kattaisi kaikki kermityypit, mutta rajaisi 
vierus- ja Iahikasitteet ulkopuolelle: 

vettä Iapaisematön kerroskomposiitti, 
joka koostuu eristyskerroksesta ja tuki- 
kerroksesta. 

Ongelmana oli joskus myös se, että 
synteettisen aineen nimitys oli saatu sita 

jotenkin muistuttavan luonnonaineen 
nimityksesta, vaikka näillä aineilla ei 
kemiallisesti ollutkaan sen suurempaa 
yhteyttä. Esimerkiksi luonnonmastiksi, 
joka on Pistacia lentiscus-pensaan sisal- 
tamaa vaaleankeltaista tai vihertavaa 
luonnonhartsia, on antanut nimensä 
myös sita muistuttavalle eristysmateri- 
aalille. Luonnonmastiksille ja synteetti- 
selle eristykseen kaytettavälle mastiksil- 
le on kuitenkin hyvin vaikea tehdä kum- 
matkin kattavaa maaritelmäa,joten 'eris- 
tysmastiksi' on määritelty erikseen seu- 
raavalla tavalla: 

eristamisessa käytettävä pehmeä, kitti- 
mainen massakomposiitti, jonka sideai- 
neena on yleensä bitumi tai polymeeri. 

Eristysmastiksin yhteys luonnon- 
mastiksiin mainittiin erikseen selittees- 
sä. 

TSK:n omiin tarpeisiin etsittiin ter- 
meille myös vastineet ruotsiksi, englan- 
niksi ja saksaksi. Vastineiden hakemi- 
nen oli työlästä, silla eri kielten kasitejar- 
jestelmat poikkeavat tälläkin tekniikan 
alalla usein melko lailla toisistaan. Esi- 
merkiksi suomen kermi-sanalle löytyi 
vastine vain ruotsista, ja ruotsinkin 
vastine membran on hyvin monimerki- 
tyksinen, paremminkin suomen sanan 
kalvo vastine. Myös eristysmastiksin 
vastineet tuottivat ongelmia, silla vasti- 
neiden pohjalta vaikuttaa silta, että 
muualla eristysmastiksi käsitetään aina 
asfaltiksi eli sen sideaineena on bitumi: 

sv isoleringsgjutasfalt 
en sandfilled waterproofing 

mastic asphalt 
de feinkörniger Gussasphalt m 

fur Abdichtungen. 

Lopuksi TSK:n edustaja laati vielä 
ohjeeseen sanahakemiston ja osallistui 
luonnoksen viimeistelyyn. 
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Scramjet 

Eräalletermipalveluun soittaneelle kaan- 
tajalle oli päänvaivaa tuottanut uuden- 
lainen lentokoneen moottori,  jonka 
englanninkielinen nimitys on scramjet. 
Kävi ilmi, että kyseessa on lyhennelma 
pidemmasta termista supersonic com- 
bustion ramjet. 

Vastine löytyi melko helposti sak- 
saksi (~berscha l l ve rb rennun~s-~ tau-  
strahltriebwerk) seka ranskaksi (sta- 
toreacteura combustion supersonique). 
Suomenkielinen vastine oli sorvattava 
yhdessä Finnairin lentokoneinsinöörien 
kanssa; lopulta päädyttiin kovin pitkään 
nimitykseen yl iääni~alamista käyttävä 
patoputkimoottori  (kyseessä on siis 
todella patoputki, eikä pakoputki). Sul- 
keisiin on kuitenkin syytä pistää ainakin 
vielä toistaiseksi myös englanninkieli- 
nen termi scramjet. 

Freonit 

Muutaman kerraii termipalvelusta on 
kysytty saksankielisten lyhenteiden FKW 
ja FCKW merkitystä. Lyhenteiden taka- 
na on uutisistakin tuttu, ilmakehan otso- 
nikerrosta tuhoava yhdisteryhmä kloo- 
ri-fluori hiilivedyt eli saksaksi Fluorkoh- 
lenwasserstoffe tai Fluorchlorkohlen- 
wasserstoffe. Suomessa näitä yhdistei- 
tä nimitetään freoneiksi, joka on kuiten- 
kin vain yhden valmistajan rekisteröity 
tavaramerkki; muita Suomessa kaytet- 
tavia tavaramerkkejä ovat frigen, arcton 
ja kaltron. Tämän takia monet alan asi- 
antuntijat eivät ole halunneet kayttaa 
freoni-sanaa, vaan ovat nimittäneet näitä 

yhdisteitä englannin kielestä lainatulla 
lyhenteel la CFC fchlorofluorocarbons) 
tai siihen pohjautuvilla yhdyssanoilla 
CFC-aineet, CFC-yhdisteet. Näyttää kui- 
tenkin silta, että freoni on vähitellen 
muuttumassa tuotenimestä yleisnimek- 
si, joten sitä voi hyvin kayttaa kaikista 
kloori-fluorihiilivedyista. 

Aerosolipurkin kyljessä esiintyvän 
merkinnan FCKW-frei voi siis hyvin 
kääntää freonittomaksi tai vaikkapa 
maininnalla ei tuhoa ilmakehan otsoni- 
kerrosta, joka valittaa ympäristöstään 
huolestuneelle kuluttajalle tiedon siitä, 
ettei hän aerosolia käyttäessään nopeu- 
ta pelätyn ekokatastrofin etenemista. 

Skanneri 

Termipalvelussa olemme usein joutu- 
neet pohtimaan sopivaa suomenkielista 
vastinetta tietoliikennemarkkinoita val- 
loittavalle "skannerille". Kyseessahan on 
laite, jonka avulla voidaan lukea kuvia, 
piirroksia ja tekstejä sahköiseen muo- 
toon. 

Englanninkieliset termit scanner, 
scanningja toscanovat alan suomalais- 
ten harrastajien suissa ja käsissä usein 
saaneet muodot skanneri, skannaus ja 
skannata. Termipalvelijoiden mielestä 
skanneri sopisikin hyvin Suomen kie- 
leen, joskaan vastine ei alaa tuntematto- 
malle juuri kerro minkälaisesta asiasta 
tai laitteesta on kyse. Toisaalta skanneri 
viittaa moniin hyvin erityyppisiin laittei- 
siin, joista kuvaskannerit ovat vain yksi 
laji. 

Muita suomenkielisiavastineita miet- 
tiessamme ovat esillä olleet kuvanluku- 
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laite, kuvanluin ja kuvanlukija. Kotimais- 
ten kielten tutkimuskeskuksen kielitoi- 
misto suosittaa näistä vaihtoehdoista 
muotoja kuvanlukulaite tai kuvanlukija, 
joista jälkimmäinen on myös mukana 
Kielitoimistossa valmisteltavassa Perus- 
sanakirjassa. Kuvanlu kijaan liittyvästä 
tapahtumasta käytetään vastineita ku- 
vanluku tai kuvan lukeminen ja lukea 
kuva. 

Kuvanlukijan voimme ymmärtää 
nimitykseksi yläkäsitteelle, jonka alakä- 
sitteitä ovat erilaiset optiset lukulaitteet 
kuten koodinlukija (vrt. myös koodinlu- 
ku, lukea koodi)ja tekstinlukija. Viimeksi 
mainittu hieman oudolta kuulostava 
termi on täysin hyväksyttävä ja asiayh- 
teydessään selkeä. Itse asiassa tekstin- 
lukijoita ei tällaisina laitteina ole ole- 
massa, sillä optisen tekstinluvun mah- 
dollistaa kuvanlukijaan liitettävä erilli- 
nen ohjelma. 

Haittavero ja 
yhteistoiminta 

Tekniikan termien lisäksi termipalvelus- 
ta kysytään aina silloin tällöin myös 
tekniikan ja kaupan lainsäädäntöön liit- 
tyviä termejä. Useamman kerran on 

kysytty esimerkiksi haittaveron erikieli- 
siä vastineita. Ruotsinkielinen vastine 
miljöskatton jovakiintunutta lakitermis- 
töä. Englanninkielisenä vastineena 
ympäristöministeriö käyttää nimitystä 
en vironmental tax. 

Suomessa lakia, jonka tavoitteena 
on turvata työntekijöiden mahdollisuu- 
det vaikuttaa työtänsä ja työpaikkaansa 
koskeviin ratkaisuihin, kutsutaan laiksi 
yh te is to iminnasta  yr i tyksissä ta i  
lyhyemmin yhteistoimintalaiksi. Ruot- 
siksi tämä Suomen laki on nimeltään lag 
o m  samarbete inom företag. Ruotsissa 
vastaava laki on lag o m  medbestam- 
mande i arbetsliv tai lyhyemmin med- 
bestammandelag; ruotsinsuomalaiset 
kutsuvat lakia myötämaaraamislaiksi. 

Juridiikan sanakirjat antavat työelä- 
män eri osapuolten välisen yhteistoi- 
minnan nimitykseksi englanniksi, sak- 
saksi ja ranskaksi seuraavat: 

en CO-determination, employee par- 
ticipation in decision-making 

de Mitbestimmung f der Arbeitneh- 
mer, Mitbestimmung f 

fr cogestion f des salaries, coges- 
tion f, participation f dans I'en- 
treprise, participation f des tra- 
vailleurs a la gestion des societes 
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Kolmas Nordtermin järjestämä pohjois- 
mainen terminologian tutkijakurssi pi- 
dettiin 3.-13. syyskuuta Maarianhami- 
nassa. Päävastuu kurssin suunnittelusta 
ja kaytannön järjestelyistä oli tällä ker- 
taa Tekniska nomenklaturcentralenilla 
(TNC). Käytännön järjestelyissä paikan 
päällä auttoi Nordens Institut på Åland. 
Taloudellista tukea kurssille oli saatu 
Pohjoismaiden ministerineuvostolta ja 
Pohjoismaiselta teollisuusrahastolta. 

Kurssi koostui kahdesta osasta: aluk- 
si käytiin läpi terminologian teorian päa- 
piirteet ja esiteltiin kaytannön sanasto- 
työn menetelmiä, toisen osan aikana 
käsiteltiin terminologian suhdetta tietä- 
mysjärjestelmiin, konekääntämiseen, 
tietokoneavusteiseen kääntämiseen ja 
tiedonhakujärjestelmiin. Luentojen lisäk- 
si kurssiin sisältyi paljon kaytannön 
ryhmätyöharjoituksia. 

Kurssille osallistui yhteensä 32 hen- 
kilöä kaikista pohjoismaista. Osanotta- 
jilla oli hyvinkin erilaiset taustat, muka- 
na oli mm. terminologeja, leksikografe- 
ja, kääntäjiä, insinöörejä ja informaatik- 
koja. Kaikille oli kuitenkin yhteistä kiin- 

nostus erikoisalojen sanastotyön peri- 
aatteisiin, kaytannön menetelmiin ja so- 
velluksiin. 

Kurssin opettajakunta oli kahta poik- 
keusta lukuunottamatta koottu Pohjois- 
maista. Yksi opettajista tuli Ottawan yli- 
opistosta ja yksi Kanadan Secretary of 
Statestä. Suomalaisia kurssilla oli ilah- 
duttavan suuri joukko: seitsemän opet- 
tajaa ja kahdeksan osanottajaa. 

Yleinen ilmapiiri kurssilla oli positii- 
vinen ja innostunut, ja kurssilaisilta saa- 
dun palautteen perusteella uskaltaa 
sanoa, että kurssi täytti osanottajien 
odotukset. Kaikki olivat kurssin päättyes- 
sä sitä mieltä, että osallistuminen kan- 
natti ja että he olivat saaneeet työnsä 
kannalta hyödyllisiä uusia ajatuksia, tie- 
toja ja taitoja. Myös yhteinen vapaa- 
ajanvietto illanistujaisineen ja purjeh- 
dusretkineen sujui iloisesti, kuten hy- 
vään yhteispohjoismaiseen henkeen 
kuuluukin. 

Terminfon seuraavaan numeroon on 
luvassa tarkempia kommentteja muuta- 
milta kurssille osallistuneilta. 

TNC:n Kjell Westerbergin (vas.) ja TSK:n Olli Nykäsen mieluisin puheenaihe tauoilla oli 
termipankkien kehitys. 
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Tekstiilisanaluettelo 
(TSK 17) 

Vuonna 1985 ilmestynyt Vaatetussana- 
luettelo (TSK 8) saa nyt jatkoa, kun Teks- 
tiilisanaluettelo ilmestyy TSK:n sarjassa 
numerolla TSK 17. Sanaluettelon on 
toimittanut Suomen Tekstiiliteknillinen 
Liitto (STTL) ja työhön on osallistunut 
eri tekstiilitekniikan alojen asiantuntijoi- 
ta. 

Alakohtaisten asiantuntijaryhmien 
työn pohjana on käytetty aiemmin il- 
mestyneita alan sanastoja: STTL:n (sil- 
loisen Suomen Tekstiilimiesten Liiton) 
nelikielista Tekstiilisanastoa (1  959), 
Massachusetts Institute of Technologyn 
(MIT) kymmenkielista sanastoa Multi- 
lingual Glossary o f  Textile Terminology 
(1972) seka RuotsinTekniska nomenkla- 
turcentralenin seitsenkielista sanastoa 
Textilordlista ( 198 1 ). 

Tekstiilisanaluettelo sisaltaa 1095 
suomenkielista termiä ruotsin-, englan- 
nin- ja saksankielisine vastineineen 
seuraavilta tekstiilitekniikan aloilta: 

- kehruu 
- lankatyypit 
- kutominen 
- trikoo 
- virheet 
- kankaat. 

Myöhemmin Vaatetussanaluettelon 
ja Tekstiilisanaluettelon rinnalle on ta- 
voitteena tehdä vielä sanaluettelot mm. 
varjayksesta, viimeistyksesta, testauk- 
sesta. Ne ilmestyvät sopivina kokonai- 
suuksina luetteloiden valmistuttua. 

Tekstiilisanaluetteloa voi hankkia 
Valtion painatuskeskuksesta tai Valtik- 

ka-myyntipisteista. Aiemmin ilmestynyt- 
ta Vaatetussanaluetteloa voi puolestaan 
tilata Suomen Tekstiiliteknillisesta Lii- 
tosta (puh. 931-163 554). Tekstiilisana- 
luettelo tallennetaan lähiaikoina myös 
TSK:n termipankkiin TEPAan, johon 
Vaatetussanaluettelo on tallennettu jo 
aiemmin. 

Muutama esimerkki Tekstiilisana- 
luettelon tietueista: 

syöstava; ei: sukkula 

sv skyttel 
en shuttle 
de Schutzen m 

sametti 

sv sammet 
en velvet 
de Samt m 

Tekstiilisanaluettelo. Textilordlista. 
Vocabulary o f  Textiles. Toim. Suomen 
Tekstiiliteknillinen Liitto. Helsinki (pai- 
nossa). ISSN 0359-5390. ISBN 95 1-95963- 
0-5. (TSK 17. 

Karnenergiordlista 
(TNC 90) 

Den år 1975 utgivna Karnenergiordlis- 
tan(TNC 55) har varit föremål för revide- 
ring under en period av ca fyra år och en 
ny utgåva har nu kom it av trycket. Den 
nya ordlistan, Iiksom den förra, ar ett re- 
sultat av samarbete mellan TNC och 
SMS (Sveriges Mekanstandardisering). 
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Revideringen har varit föranledd 
framst av den fortsatta utvecklingen 
inom karntekniken, framst inom områ- 
dena drift,sakerhet,avfallshantering och 
beredskapsorganisation. 

Ordlistan innehåller 1 200 termer 
med definitioner och termmotsvarighe 
ter på engelska, franska och tyska. Ter- 
merna ar uppstallda i alfabetiskordning 
men en systematisk förteckning finns 
också med. 

Arbetet har bedrivits i en arbetsg- 
rupp inom SMS. Parallellt med detsvens- 
ka arbetet har den internationella Stan- 
dardiseringsorganisationen, ISO, arbe- 
tat med en internationell terminologis- 
tandard på området. Ledamöter i den 
svenska arbetsgruppen har också delta- 
git i ISO-arbetet och det har darför varit 
möjligt att samordna urvalet av nya 
begrepp samt definitionernas utform- 
ning. Priset på ordlistan ar 470 kronor 
inklusive moms. 

Kirjaimen päällä oleva merkki " (esimer- 
kiksi kirjaimessa 6) on Suomessa nimel- 
tään sirkumfleksi. Samantapaiset lati- 
naan (< la circumflexus'ymparille taivu- 
tettu') pohjautuvat nimitykset tällä ak- 
senttimerkilla on lähes kaikissa Euroo- 
pan kielissä (esimerkiksi englannissa cir- 
cumflex ja saksassa Zirkumflex). 

Samanlaista merkkia käytetään myös 
tietojenkäsittelyssä ison kirjaimen edel- 
Ia symboloimaan ohjausmerkkiä, joka 
syntyy painettaessa yhtä aikaa ctrl-nap- 
painta ja jotain kirjainmerkkiä, esimer- 
kiksi "C. Myös joissain atk-kielissä, ku- 
ten Pascalissa, merkillä on oma erityi- 
nen merkityksensä. Tätä merkkia ei kui- 
tenkaan nimiteta yleensä sirkumfleksik- 
si, vaan esimerkiksi englanninkielisen 
nimityksensä caret se on saanut rivin 
alalaitaan lisättavasta korjauslukumer- 
kista (,), joka englanninkielisissa mais- 
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sa on ilmaissut, että tekstistä puuttuu 
jotain (< la caret 'puuttuu, on ilman'). 
Tekniikan sanakirjat antavat merkille 
myössaksan- ja ranskankieliset nimityk- 
set: 

de Einfuhrungszeichen n 
fr caret m. 

Sen sijaan suomen- tai ruotsinkielis- 
ta nimitystä merkille ei ole etsinnöista 
huolimatta ainakaan vielä löytynyt. 
Kaannymmekin nyt Terminfon lukijoi- 
den puoleen tiedustellen, tietääkö joku 
merkille suomen- tai ruotsinkielista 
nimitystä. Myös tiedot erikielisista vasti- 
neista otetaan kiinnostuneina vastaan. 
Huomiot ja ehdotukset vo i  soittaa 
TSK:hon Lari Kauppiselle, puh. (90) 731 
5205. 






















